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  Ríša mravcov


  I.


  Keď kapitán Ge­ril­leau dostal rozkaz, aby sa so svojím novým delovým člnom Ben­ja­min Cons­tant vydal do Badamy na ramene Gu­ara­ma­dema taktiež zvanom Batemo a pomohol tam oby­va­te­ľom s nákazou mravcami, po­doz­rie­val miestne úrady z hlúpych vtipov. Jeho po­vý­še­nie bolo totiž ro­man­tické a ne­zvy­čajné, v celom procese zohrala úlohu nák­lon­nosť pro­mi­nent­nej bra­zíl­skej dámy a ka­pi­tá­nove oči, a noviny Diario a O Futuro sa k jeho po­vý­še­niu vy­jad­ro­vali až žalostne zne­va­žu­júco. Cítil, že toto zadanie im po­sky­tuje ďalšiu zámienku na po­ní­že­nie.


  Bol Kreol, jeho pred­stava o etikete a dis­cip­líne bola čis­to­krvne por­tu­gal­ská, zdvô­ve­ril sa len Hol­ro­y­dovi, in­ži­nie­rovi z Lan­cas­hiru, ktorý prišiel s novou loďou, a urobil to iba preto, aby sa pre­cvi­čil v an­glič­tine – jeho hlásky „th“ boli značne neisté.


  „Ide im o to,“ povedal, „aby ma zo­smieš­nili! Čo sa dá robiť proti mravcom? Prídu, odídu."


  „Hovorí sa,“ povedal Holroyd, „že títo ne­od­chá­dzajú. Ten chlapík, o ktorom ste spo­mí­nali, že je Sambo..."


  „Zambo; to je miešanec.“


  „Sambo. Hovoril, že ľudia utekajú!“


  Kapitán chvíľu roz­čú­lene fajčil. „Takéto veci sa predsa stávajú,“ povedal nakoniec. „Ako sa to volá? Mor mravcov a podobné veci, ktoré Boh dopustí. V Tri­ni­dade bola nákaza – malé mravce, čo ničia listy. Všade na po­ma­ran­čov­ní­koch, na všetkých man­gov­ní­koch! Vari na tom záleží? Inokedy pri­chá­dzajú do domov armády mravcov – bojové mravce; iný druh. Vy odídete a oni vyčistia dom. Potom sa vrátite a dom je čistý, ako nový! Žiadne šváby, žiadne blchy, žiadne vši.“


  „Ten Sambo,“ povedal Holroyd, „tvrdí, že je to iný druh mravcov.“


  Kapitán pokrčil plecami, potichu zúril a venoval sa cigarete.


  Potom tú tému znova otvoril. „Môj drahý ‘Olroyd, čo si počnem s tými pe­kel­nými mravcami?“


  Kapitán sa zamyslel. „Je to smiešne,“ povedal. Ale po­po­ludní si obliekol sláv­nostnú uniformu a išiel na breh a jeho kufre, batožina a následne aj on sa opäť vrátili na loď. Na palube sedel Holroyd vo večernom chládku, hĺbavo fajčil a žasol nad Bra­zí­liou. Mali za sebou šesť dní plavby po Amazonke, niekoľko stoviek míľ od oceánu, a na východ a západ od neho sa ako more rozp­res­tie­ral horizont a na juhu nebolo nič, len ostrov s pie­soč­nými brehmi a nie­koľ­kými chumáčmi krovín. Voda neustále tiekla ďalej, hustá od špiny, obývaná kro­ko­dílmi a vzná­ša­jú­cimi sa vtákmi a napájaná z akéhosi ne­vy­čer­pa­teľ­ného zdroja; a jej práz­dnota, jej bezhlavé prúdenie mu napĺňalo dušu. Mesto Alemquer so skromným kostolom, sla­me­nými búdami namiesto domov a vy­bled­nu­tými ruinami z dáv­nej­ších čias sa zdalo byť v tejto divočine prírody stra­te­nou drob­nos­ťou, drobným peniazom, čo spadol na Saharu. Bol to mladý muž, po prvý krát videl trópy, prišiel priamo z Anglicka, kde je príroda oplotená, oko­pá­vaná a od­vod­nená do do­ko­na­lej pod­daj­nosti, a zrazu zistil, aký je človek bez­výz­namný. Šesť dní sa plavili od mora ne­frek­ven­to­va­nými vodnými kanálmi, kde bol človek rovnako vzácny ako zried­kavý motýľ. Jeden deň ste mohli vidieť kanoe, druhý deň vzdia­lenú usadlosť, ďalší deň ste už nevideli žiadneho človeka. Začal chápať, že človek je v sku­toč­nosti vzácny druh ži­vo­čí­cha, ktorý má na tejto zemi len neistú pozíciu.


  S pri­bú­da­jú­cimi dňami to vnímal čoraz jas­nej­šie a v spo­loč­nosti tohto po­zo­ru­hod­ného veliteľa, ktorý vládol jedným veľkým delom a mal zakázané plytvať muníciou, sa vydal na kľukatú cestu k Batemu. Holroyd sa usilovne učil po špa­niel­sky, ale stále sa ešte na­chá­dzal v prí­tom­nom čase a učil sa pod­statné mená a jediným človekom, ktorý ako-tak rozumel po anglicky, bol čer­noš­ský kurič, ktorý sa však vo všetkom plietol. Druhým ve­li­te­ľom bol Por­tu­ga­lec da Cunha, ktorý hovoril po fran­cúz­sky, ale bol to iný druh fran­cúz­štiny než ten, čo sa Holroyd naučil v South­porte, a ich ko­mu­ni­ká­cia sa ob­me­dzo­vala na zdvo­ri­lostnú kon­ver­zá­ciu a jed­no­du­ché poznámky o počasí. A počasie, ako všetko v tomto úžasnom novom svete, ani počasie v sebe nenieslo ľudský prvok, každú noc bolo horúco a cez deň bolo dusno, vzduch bol ako para, dokonca aj vietor bol ako para páchnuca roz­kla­da­jú­cou sa ve­ge­tá­ciou; ali­gá­tory a čudné vtáky, muchy rôznych druhov a veľkostí, chrobáky, mravce, hady a opice sa čudovali, čo robí človek v ovzduší, ktoré sa netešilo zo sl­neč­ného svitu a ne­poz­nalo nočný chlad. Nosiť ob­le­če­nie bolo ne­zne­si­teľné, ale odhodiť ho by zna­me­nalo vo dne sa spáliť a v noci vy­sta­vo­vať komárom ešte viac miesta; ísť vo dne na palubu zna­me­nalo nechať sa oslepiť od slnka a zostať v pod­pa­lubí zna­me­nalo dusiť sa. A cez deň pri­le­teli akési muchy, ne­smierne šikovné a ob­ťa­žu­júce človeka okolo zápästí a členkov. Kapitán Ge­ril­leau, ktorý bol Hol­ro­y­do­vým jediným rozp­tý­le­ním od týchto fy­zic­kých útrap, sa vy­pra­co­val na ne­uve­ri­teľne nudného človeka, ktorý deň čo deň roz­prá­val jed­no­du­ché príbehy o svojich láskach a ano­nym­ných ženách, akoby odriekal ruženec. Občas navrhol po­ľo­vačku, a tak strie­ľali na ali­gá­tory, a vo vzácnych prí­pa­doch prišli k ľudským osadám v pu­sta­tine stromov a zostali tam asi deň, popíjali a vy­se­dá­vali a raz v noci tan­co­vali s kre­ol­skými diev­ča­tami, ktorým Hol­ro­y­dove chabé znalosti špa­niel­činy, bez minulého či budúceho času, bohato stačili. Boli to však iba pre­svi­ta­júce záblesky v dlhom sivom prúde rieky, po ktorej sa rútili pul­zu­júce motory. Isté slobodné pohanské božstvo v podobe po­lo­bož­ského muža uspo­ria­dalo na prove a prav­de­po­dobne aj na korme pod­ma­nivý ce­re­mo­niál.


  Ale Ge­ril­leau sa o mravcoch dozvedel všeličo, ďalšie a ďalšie veci, na tom či onom mieste, kde sa za­sta­vili, a jeho misia ho postupne začala zaujímať.


  „Je to nový druh mravcov,“ povedal. „Musíme byť – ako sa to volá? – en­to­mo­ló­go­via? Veľké. Päť cen­ti­met­rov! Niektoré väčšie! Je to smiešne. Sme ako opice – poslali nás zbierať hmyz... Ale oni ro­zo­žie­rajú krajinu.“


  Roz­hor­čene vybuchol. „Pred­po­kla­dajme, že zrazu nastanú kom­pli­ká­cie vo vzťahu k Európe. Som tu – čoskoro budeme nad Rio Negro – a moje zbrane zbytočné!"


  Ošetril si koleno a zamyslel sa.


  „Ľudia, čo boli na tan­co­vačke, sem prišli z ďaleka. Prišli o všetko, čo mali. V jedno po­po­lud­nie do ich domu vnikli mravce. Všetci vybehli von. Viete, keď prídu mravce, všetci musia vybehnúť von a mravce prelezú celý dom. Keby ste tam zostali, zožerú vás. Chápete? No a potom sa vrátia a povedia: ,Mravce zmizli.ʼ... Ale mravce nezmizli. Pokúsili sa vojsť dovnútra – syn vošiel dovnútra. Mravce sa bijú.“


  „Mravce sa naňho vrhli?“


  „Poštípu ho. Potom znova vybehne von – kričí a uteká. Beží okolo týchto ľudí k rieke. Chápete? Vlezie do vody a utopí mravce – áno.“ Ge­ril­leau sa odmlčal, svojimi vod­na­tými očami sa na chvíľu pri­blí­žil k Hol­ro­y­do­vej tvári a hánkami mu poklepal po kolene. „V noci zomrie, akoby ho poštípal had.“


  „Otrávili ho... mravce?“


  „Ktovie?“ Ge­ril­leau pokrčil plecami. „Možno ho veľmi po­ští­pali... Keď som nastúpil do tejto služby, nastúpil som, aby som bojoval s mužmi. Tieto veci, tieto mravce, pri­chá­dzajú a od­chá­dzajú. To nie je práca pre chlapov."


  Potom sa často roz­prá­val s Hol­ro­y­dom o mravcoch, a ke­dy­koľ­vek sa náhodou v tej pu­sta­tine vody, slnka a vzdia­le­ných stromov stretli s nejakou stopou po ľuďoch, Hol­ro­y­dova zlep­šu­júca sa znalosť jazyka mu umožnila roz­poz­nať spevavé slovo Sa­üba, ktoré stále viac pre­vlá­dalo.


  Mravce sa mu zdali čoraz zau­jí­ma­vej­šie a čím viac sa k nim blížil, tým zau­jí­ma­vej­šími sa stávali. Ge­ril­leau sa takmer odrazu vzdal svojich starých tém a por­tu­gal­ský poručík sa stal účast­ní­kom roz­ho­voru; vedel čosi o mravcoch, ktoré roz­re­zá­vajú listy, a rozšíril tým jeho poznatky. Ge­ril­leau občas Hol­ro­y­dovi tlmočil, čo sa mu podarilo zistiť. Roz­prá­val o malých ro­bot­ní­koch, ktorí sa roja a bojujú, a o veľkých ro­bot­ní­koch, ktorí velia a vládnu, a o tom, ako sa tí druhí vždy plazia po krku a ako z ich uhryz­nu­tia tečie krv. Roz­prá­val, ako roz­re­zá­vajú lístie a pre­spá­vajú na hubách a ako ich hniezda v Caracase majú niekedy aj sto metrov. Dva dni strávili títo traja muži sporom o to, či majú mravce oči. Na druhý deň po­po­ludní sa ne­bez­pečne ro­zoh­nili a Holroyd za­chrá­nil situáciu tým, že sa vydal na breh v člne, aby nejaké mravce chytil a pre­sved­čil sa. Chytil rôzne exem­pláre a vrátil sa a niektoré mali oči a niektoré nie. Tiež sa hádali, či mravce hryzú alebo štípu.


  „Tieto mravce,“ povedal Ge­ril­leau po tom, čo zo­zbie­ral in­for­má­cie na ranči, „majú veľké oči. Nebehajú po svete po­sle­piačky – nie ako väčšina mravcov. Nie! Za­lie­zajú do kútov a sledujú, čo robíte.“


  „A štípu?“ spýtal sa Holroyd.


  „Áno, štípu. V žihadle majú jed." Zamyslel sa. „Nechápem, čo môžu ľudia proti týmto mravcom urobiť. Pri­chá­dzajú a od­chá­dzajú.“


  „Ale tieto ne­od­chá­dzajú.“


  „Nakoniec odídu,“ povedal Ge­ril­leau.


  Za Tamandu sa tiahlo osem­de­siat míľ dlhé rovinaté pobrežie bez aké­ho­koľ­vek oby­va­teľ­stva, potom človek prišiel k sútoku hlavného koryta rieky a ramena Batemo ako k veľkému jazeru, a za ním sa pri­bli­žo­val prales a nakoniec dospeli až tesne k nemu. Ráz koryta sa zmenil, hojne sa tu vy­sky­to­vali zátarasy a Ben­ja­min Cons­tant v tú noc kotvil na lane, v samom tieni tmavých stromov. Prvýkrát po mnohých dňoch nastalo chvíľ­kové oc­hla­de­nie a Holroyd s Ge­ril­le­auom sedeli do noci, fajčili cigary a užívali si ten príjemný pocit. Ge­ril­leau mal plnú hlavu mravcov a toho, čo robia. Nakoniec sa rozhodol ísť spať a ľahol si na matrac na palube, bol z neho bez­ná­dejne zmätený človek a keď sa už zdalo, že spí, zúfalo sa spýtal: „Čo sa dá robiť s mravcami...? Celá tá vec je nezmysel."


  Holroyd si škriabal do­ští­pané zápästia a osamote uvažoval.


  Sedel na zábradlí a počúval drobné zmeny v Ge­ril­le­au­ovom dychu, kým nezaspal, a potom ho vlnenie a kľu­ka­te­nie prúdu pohltilo a pri­na­vrá­tilo mu ten pocit ne­smier­nosti, ktorý v ňom rástol od chvíle, keď prvýkrát opustil Para a vydal sa proti prúdu rieky. Na monitore svietilo len jedno malé svetlo, spo­čiatku bolo počuť rozhovor a potom ticho. Jeho oči pre­chá­dzali od matných čiernych obrysov strednej časti delovej lode smerom k brehu, k čiernym ohro­mu­jú­cim ta­jom­stvám lesa, sem-tam osvet­le­ným svet­luš­kou a nikdy ne­utí­cha­jú­cim šumom ne­zná­mych a zá­had­ných pohybov...


  Udi­vo­vala a trápila ho práve tá neľudská ne­smier­nosť tejto krajiny. Vedel, že obloha je prázdna a hviezdy sú len škvrny v ne­uve­ri­teľ­nej roz­ľah­losti vesmíru; vedel, že oceán je obrovský a ne­skrotný, v Anglicku si však o tejto krajine začal myslieť, že patrí človeku. A v Anglicku skutočne patrí človeku, divočina je tam trpená, rastie v prenájme, všade vládnu cesty, ploty a ab­so­lútna bez­peč­nosť. Aj v atlase je táto krajina vlast­níc­tvom človeka a celá je za­far­bená, aby bolo jasné, že si na ňu robí nárok – v priamom kon­traste k uni­ver­zál­nej ne­zá­vis­lej modrej farbe mora. Po­va­žo­val za sa­moz­rejmé, že príde deň, keď v krajine všade zavládne orba a kultúra, elek­tričky a dobré cesty, uspo­ria­daná bez­peč­nosť. Teraz však o tom po­chy­bo­val.


  Tento prales bol ne­ko­nečný, pôsobil dojmom ne­po­ra­zi­teľ­nosti a človek sa zdal byť nanajvýš spo­ra­dic­kým neistým na­ru­ši­te­ľom. Človek pre­chá­dzal celé míle ob­klo­pený tichým, ml­čan­li­vým bojom ob­rov­ských stromov, dusivých pla­zi­viek a pre­ni­ka­vých kvetov o prežitie, všade aligátor, ko­ryt­načka a ne­ko­nečné množstvo rôznych druhov vtákov a hmyzu, ktoré tu boli ako doma, a zdalo sa, že ich odtiaľto nič nemôže vyhnať – ale človek, človek nanajvýš vládol na ne­dob­ro­voľne vy­tvo­re­ných čis­tin­kách, bojoval s burinou, so zverou a hmyzom o aspoň trochu ži­vot­ného pries­toru, stával sa obeťou hada a šelmy, hmyzu a horúčky a zakrátko bol zahnaný späť. Na mnohých miestach pozdĺž rieky bol očividne za­tla­čený na ústup, ten alebo onen opustený potok si zachoval meno casa a tu a tam túto lekciu umocnili ruiny bielych múrov a rozbitá veža. Puma a jaguár tu boli väčšími pánmi...


  Kto bol teda sku­toč­ným pánom?


  Na nie­koľ­kých míľach tohto pralesa musí byť viac mravcov ako je ľudí na celom svete! To prišlo Hol­ro­y­dovi ako úplne nová myš­lienka. Za niekoľko tisíc rokov sa ľudia dostali z bar­bar­stva na taký stupeň ci­vi­li­zá­cie, že sa cítili byť vládcami bu­dúc­nosti a pánmi zeme! Ale čo bránilo mravcom, aby sa tiež vyvinuli? Mravce, ktoré človek poznal, žili v malých spo­lo­čen­stvách nie­koľ­kých tisícok jedincov, ne­vy­ví­jali žiadne spoločné úsilie na dobytie väčšieho sveta. Ale predsa mali jazyk, mali in­te­li­gen­ciu! Prečo by sa veci mali zastaviť na tomto stupni, ak sa ľudia ne­za­sta­vili na stupni bar­bar­stva? Pred­po­kla­dajme, že by si v sú­čas­nosti mravce začali ucho­vá­vať ve­do­mosti, tak ako to robili ľudia pro­stred­níc­tvom kníh a záznamov, používať zbrane, vytvárať veľké ríše, viesť plá­no­vanú a or­ga­ni­zo­vanú vojnu?


  Spomenul si na fakty, čo Ge­ril­leau zo­zbie­ral o mravcoch, ku ktorým sa blížili. Po­u­ží­vali jed podobný hadiemu. Po­slú­chali ešte vý­raz­nej­ších vodcov než mravce, čo režú listy. Boli mä­sož­ravé a tam, kam prišli, tam aj zostali...


  Les bol veľmi nehybný. Voda ne­pres­tajne narážala do boku lode. Okolo lampáša nad jeho hlavou bez­hlučne vírili príz­račné mole.


  Ge­ril­leau sa v tme pohol a vzdychol si. „Čo sa dá robiť?“ zamrmlal, pre­vrá­til sa a opäť sa nehýbal.


  Holroyda vytrhlo z myš­lie­nok, ktoré sa začali otáčať zlo­vest­ným smerom, bzučanie komára.


  

  



  Koniec ukážky
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